
U TAS-SZALLO K.

A  következő je g y z é k  M agyaro rszá g, Ausztria, 

S v á jcz  és N ém etország utas-szállóit tartalm azza, 

hol fo g lalkozás után látó utazó szaktársak olcsó  

pénzért, sőt ném elykor in gyen  kaph atn ak szállást 

és jó  étket. A  hol az ottani szaktársak nem bírtak  

szállót alkotni, v a g y  hol egyá ltalán  nincs nyom da, 

az oly ven d églő k et je g y e z tü k  föl, m elyek keresztül­

utazó szaktársak által ajánltattak.

M agyaro rszá g.

A rad:  A z  iparos-ifjak szállóján. U talványok a R éth y-  

féle nyomdában.

Békés-Csaba: A z iparos-ifjak szállóján. U talványok  

a «Corvinán nyomdában.

Brassó:  A  «Vadm acská»-hoz czím zett vendéglőben. 

U talván yo k a  G ött-féle nyom dában.

B udapest:  S tiff L . vendéglője. Kőfaragó- és G yö n g y- 

tyú k -u tcza sarkán. U talván yok Steiner Adolfnál, az 

egyleti helyiségben.

D ebreczen:  A z  iparos-ifjak szállóján, K isvárad-

utcza. U talványok a városi nyomdában.

F e lső -O r: W allner Sam u vendéglője. U talván yo k a 

Schodisch-féle nyom dában.
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K a ssa :  H en tsch el-féle  vendéglő, m alom -u tcza. U t a l­

v á n y o k  a  R ies-féle  nyom dában.

K olo zsvá r:  A z  ip aro s-ifjak  szállóján. U ta lv á n y o k  a  

« M a gya r P olgára-n yom d áb an .

L ő cse :  U ta lv á n y o k  a R eisz-n yom d áb an ,

Pe'cs: G y á r -u tc z a  7. U ta lv á n y o k  a ly ceu m i n y o m ­

dában.
P o zson y :  A z  «O roszlán»-h oz czím ze tt vendéglőben, 

Jirin ger-u tcza 32. U ta lvá n yo k  a «G renzbote»  

n yo m d ájáb an .

Segesvá r: U ta lv á n y o k  a H oreth-féle n yom d ában. A 

p rin czip ális  u tas-segélyt is  ad.

Sopron : U ta lv á n y o k  a L itfass-n y o m d áb a n .
S ze g e d :  A z  iparo s-ifjak  szállóján. U ta lv á n y o k  a 

B áb a-fé le  nyo m d áb an

T em esvár: A  «F eh ér farkas»-hoz czím ze tt ven d églő ­

ben, G yá rvá ro s, F ark a s-u tcza . U ta lv á n y o k  a  Stéger- 

féle nyom dában.

U ng vár:  U ta lv á n y o k  a Jáger-nyom d ában.

Zágráb : U ta lv á n y o k  a «N arodne N ovine» n yo m ­

d ában.

A u sztria .

A u s p it z : (M orvaország), «Z um  blauen Löw enn ven­
déglő.

A u s s ig :  (Csehország), K orn háuser vend églője  «Zur  

H eim ath », G rünegasse.

B e'cs:  W e d lic h  vendéglője, X , kerület, H im berger- 

strasse ia . —  A  főnöktestület által in gyen  éji 

szállás u ta lvá n yo zta tik  a B a y er-fé le  vendéglőbe,

I I I .  R o ch u sga sse  15.

B e 'cs-U jh e ly : (A lsó-A usztria), «Z um  gold. Strauss», 
W  ien erstrasse.

B i l i t z : (Szilézia), K and er-féle vendéglő, P ech rin g-
strasse.

B o ze n :  (Tirol), «Zur goi denen T ra u b e» vendéglője, 

W ein trau ben gasse.
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B r ix e n :  (Tirol), «Z um  goldenen S ch lü sseU  vend églő.
B n ic k :  (M u ra m ellett, Stájerország), «Z u m  Spezi*» 

vend églő, M ittergasse.

B re g e n z: (V orarlberg), «Zum  Storch en» vendéglő.

B riin n  : «D rei H ah nenn-vendéglő. U ta lv á n y o k  az id e­

gen ek pén ztá m o kán ál. *
B r ü x : (Csehország), «Zum  Stern» vend églő (német 

szálló).

B u d w e is: (Csehország), W en dler-vend églő, T h e a te r-  

gasse und «Z um  F a sse l*, B reitegasse.

C i l i i :  (Stájerország), «Z um  gold. E n g e lt  vendéglő.

D o rn b irn : (Vorarlberg), «Z um  R össle» vendéglő.

E g er:  (Csehország), «Zum  go ld  H irschen», Juden- 

gasse.

Falkénem :  (Böhm en), «Zu den drei Staffeln» ven ­

déglő, R in g p la tz  20.

F rei'w a ld a u : (Szilézia), «Z u r Freiheit*> vend. A z

u ta lv á n y o k a t a  szö ve tk e zet adja.

F re u d e n th a l: (Szilézia), P a n irsch k y-fé le  vendéglő, 

O lm ü tzerstra sse. A z  u talvá n yo k a t az ip a rszö ve tk e ­

ze t adja.

G a b lo n z: (Csehország), K ie sew etter J. vendéglője, 

M ü h lga sse

G m un den :  (F első-A u sztria), «Z um  H ofw irth » ven ­

déglő.

G ö r z : (Tengerpart), C o cia n zig -féle  vend églő, R iv a  

C a s te llo  és «A1 C accia to re » , V ia  T e atro .

G r á c z : «Zum  brau nen H irsch en » vend églő, S ch ör-  

gel- és M ün zgra b en stra sse sarkán. U ta lv á n y o k  

az id egen ek p énztárnokánál.

H o r n : (A lsó -Á u sztria), «Z u m  w eissen R össel» v e n ­

déglő, M ark tp la tz. U ta lv á n y o k  a  B erger-féle  k ö n yv­

n yo m d áb an

In n sb ru ck : (Tirol), «Zum  w eissen K reu z» vendéglő, 

unter den L a u b e n  és « Z u r Krone», neben dér 

T  rium phpforte.

I s c h l: (F első-A u sztria), «Z um  sch w a rzen  Adler» v e n ­

déglő, G razerstrasse.
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K a rlsb a d :  (Csehország), « Z u r Krone# vend églő N eu -  
fischerben.

K la g e n fu rt;  «Z um  M ohren», (Bahnhofstrasse). In ­
g y e n  vacsora és éji szállás.

K o lin  : (Böhm en), Strn ad s-féle vendéglő, G artengasse.

Kom otau : (Csehország), «Z u r M orgensonne# vendéglő.

K r e m s: (A lsó-A usztria), «Z um  altén Schw eden# ven ­
déglő, S ch m id tgasse.

L a ib a c h : «Z u m  w eissen Ochsen# vend églő, P eters- 
strasse 3.

L e itm e r itz : (Csehország), «Zum  Schw an# vendéglő

L e o b e n ; (Stájerország), «Z u r S ta d t T riest»  ven ­

déglő, H a u p tp la tz.

L in z :  «Z um  gold. H irschen# és «Z u r S ta d t G m u n - 

den» vendéglő. U ta lv á n y o k  a főnöktestületnél.

M arbu rg: (Stájerország), Jost-féle vend églő, K árntner- 

strasse 3.

M orva-O stra u : (M orvaország), «Z ur Post» vendéglő.

M arien ba d : (Csehország), «Schloss Versailles# ; csak  

télen.

M era n : (Tirol), «Zum  goldenen Löw en» vendéglő.

O Im ütz : (M orvaország), «Z u m  rotheri O ch sen» ven ­

déglő, N iederring.

P a r d u b itz : (Csehország), P a tze lts  vendéglő.

Pettau  • (Stájerország), B la sc h itz  szálloda.

P ils e n :  (Csehország), «Z ur S ta d t H am burg# vendéglő.

P rá g a ;  U ta lv á n y o k  az id egenek pénztárnokánál.

R eich en berg : (Csehország), N ém e t szálló. Lissegasse.

R ie d : (F első-A u sztria), W e in h á u p l vendéglője, B a h n ­

h ofstrasse 20.

R u d olfsiv erth ; (F első-A u sztria), W in d isch e rs-fé le  ve n ­

déglő.

S a a z : (Csehország), «Z um  goldenen Löw en» ven ­

déglő, B ogengasse.

S a lzb u rg :  «Z um  M ödlham m er# vendéglő, G etreid e- 

gasse, linkes U fer.

St. G itten :  (Salzburg), S treich er-féle vendéglő, S ch a rf- 

lingerstr.
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St. P tílten :  (A lsó-A usztria), iZ u m  w eissen Schw an»  

vend., K rem sergasse.

S te y r: (F első -A u sztria), B ru n n er F . ezelő tt M a tz  

vend églője, E nn sd o rf, L a n geg a sse  25. U ta lv á n y o k  

va cso rá ra és éji szállásra K iin k a  A lajo sn ál, e gyleti 

n yo m d a, P farrgasse 2. sz.

T ep litz  : (Csehország), «A u g u ste n b u rg » vendéglő.

H an sastrasse. U ta lv á n y o k  az éjjeli szállásra, v a ­

csorára és reggelire a  W e ig e n d -fé le  nyo m d áb an .

T eschen :  (Szilézia), K u ch e jd a  vendéglője. A lb re ch ts-  

allee. U ta lv á n y o k  estebédre, éji szállásra és reg­
gelire a z  id egenek pénztárnokánál.

T etschen:  (Csehország), H elm ich  vend églője, K re u z-  

gasse ; « Z u r d eu tsch en  H erb erge» vend églő, L a n g e ­

gasse.

T rau ten au : (Csehország), az idegenek szállásán, a 

K aiserstrassén.

T rie szt:  (Tengerpart), A n dron a di C o p a  1., V ia  dél 

A lta n a  2.

T rop p au : «Z u  den drei Fürsten# vend églő, H erren- 

gasse.

V illa c h : (Karintia), «Z u m  G aglbráuern vendéglő. 

U ta lv á n y o k  a M n hr-féle k ö n yvn yo m d á b a n .

W arnsdorf: (Csehország), T h ie le  K on rád  vend ég­

lője, I. kerület.

W els: (F első  A usztria), P o llh eim -féle  vendéglő, R in g-  

strasse. U ta lv á n y o k  K renn J.-nél a  H a a s-n y o m -  

dában

W interberg: (Csehország), « Z u r S ta d t W ien# ven­

déglő.

Z n a im : (M orvaország), «Z u m  sch w a rzen  B árén »

vend églő, *Z u m  goldenen Hirsch® vend églő és 

iZ u m  w eissen L am m » vendéglő.

B e lg iu m .

B rü sse l:  R u e  du M a rch é  du P a r c  (au b a s  de la C o -  

lonne d u  Congrés).
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S v á j  ez.

A a r a u : «Z ur H erberge* vendéglő, vordere V o rsta d t.

B a cíen : «Z u m  w ilden M ann» vendéglő, utasok állam i 

táp intézete. *-
B a s e l:  «Z ű r  Sonne* és «Z ur B lu m e* vendéglők.

B e rn :  »Zum  A d ler* vendéglő.

B ie l :  «Z ur Krone» vendéglő, C analgasse.

B r u g g : «Z um  R össli» vendéglő, utasok állam i tá p ­

intézete.

B n rg d o rf:  «Z um  R össli* vendéglő, utasok állam i 

tápintézete.

C h a u x-d e-F on á s: A syl, Prom en adestrasse 34.
C h u r:  «Z um  Friedhofo és «Z u  den drei K ön igen *  

vendéglők.

F ra n e n fé ld : «Z um  K reuz» vendéglő, utasok állam i 

intézete.
F reib u rg :  « Z u r T rau b e» vendéglő, L ausanergasse.

G e n f:  «Zum  H irschen» vendéglő, R ou sseau strasse 34.

G la r u s: «Z u m  S ch w eizerb u n d * vendéglő, utasok

álla m i táp intézete.

Interlaken  : U n terseen  szállod a ; «Z u m  A dler* szálloda.

L a n g n a u : «Z um  Bárenw vendéglő, utasok állam i 

táp intézete.
L a u sa n n e : «du Bros-de-Fer<>, «du M o u to n * és «du 

Cerf» vendéglő.

L o c le : «H ó te l N atio n a l*, R u e de la Gőte.

L u z e r n :  «Zu den drei K ön igen  »vendéglő, Innere  
W e g g isg a ss e

N a u en b u rg : «Z u r H eim a t*. M üh lengasse* és «Z ur  

L i l ié » vend églő, R u e des E p a u ch e u rs.

Rappers'ivyl: «Z um  S tein b o ck * vendéglő.

St. G á lié n :  «Z um  Sch\vert*» vend églő*, G o lia th -

ga sse; «Z u r Ilge» ven d églő*, B ankgasse. U ta so k  

állam i tápintézete.

St. Im m er:  «Z um  H irschen# vendéglő, R u e  des M ar-  

roniers.

S ch a ffh a u sen : «Z um  Lövven» vendéglő, V o rstadt.
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Sch'w yz: «Zum  E ngel» vendéglő, a tem plom  fölött.

S oloth u rn :  «Zum  Löw en» és «Z u m  H irschen» ven ­

déglők.

T h n n :  «Z u  M etzgern * vendéglő.

V iv is : «Z um  D ra c h e m  és «Zum  W ilh e lm  T ell»  

vend églők.

W interthur:  «Z u r Trau b e» és «Z um  W id d e r * ven ­

déglők. «Z ur H eim a t* szálló. U ta so k  állam i táp­

intézete.

Z ü r ic h :  «Z ur R ose» és «Z u m  R othen  H aus» ven­

déglők.

N é m e to rs z á g .

A a c h e n : «Z ur S ta d t M aastricht» vendéglő, E ilf-

sch ornsteingasse 12.

A lf e ld : S ch ü n em an n  «Id egenek szá lló já n ».

A lten burg  : «Z u m  gold. E ngel» vendéglő, H illgasse. 

A n gsburg:  L e in e r vendéglő, P e rla ch b erg C . 249. 

B e r lin : E b e rsb a ch  vendéglő, B lu m en stra sse 56. 

B e u th e n : R eisch , Schiessh au sstr. 4.

B in g e n : S ch w in d  H . vendéglő, S ch lü sselgasse 16. 

B oppart a R. m .: «Z um  rothen Löw en» vendéglő. 

B oroszló:  «R other Löw e», K u p fersch m ied str.

B rie g :  «Z u r grünen Linde», W o llw itzerth .

B rom berg: M anteuffel, B ah n h o fstrasse 60.

D r e z d a :  «S ta d t M eerane», E lb g á ssch e n  7.

E isenach : «Zum  fröhlichen M ann» vendéglő. F le isch -  

gasse.

E lm sh om  (H o lste in ):  B o ck -fé le  vendéglő, S ch u l- 

strasse.

E rla n g en :  «Z um  R e ich s a d le r» vendéglő, K irch en - 

strasse.

E ssen :  S tu m p e  H .-féle  vendéglő, P o sta llee  34. 

F len sb u rg *' R a lfs  C h ., S ch lesw . C h a u ssee 6. 

F reib u rg :  F ie b a ch -fé ie  vendéglő.

G adebusch:  C en tra lh erb e rge  vo n  O sten.

G eestem ünde: F rem d enverkeh r, G eeststrasse  50
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G la tz : N e u geb a u er vendéglője, B ö h m isch e  Strasse. 

G ö r lits : iZ u m  gold. K re u z* L a n gen str. 43.

G o th a : C en tralh erberge, F ritze lg a ss e  1.

G öttingen : A ch ille s  özv., N e u sta d t 2g.

G rossenhain: G rö ssel vendéglője, B erlinerstrasse 145. 

G um b in nen :  K erkau , D arkeh m erstrasse 201.

H a lle :  kérész tén y szálló, M au ergasse 6.

H am b urg: v. Salzen , Caffam ach erreich e 6/7. 

H annover:  Jarren-féle vendéglő, B ra u n sch w .-S trasse. 

H attingen : Len nem an n -féle segédszálló.

H eid elb erg : «Z u r G lo ck e * vendéglő.

H ild esh eim :  S tru sch  H .-féle  vendéglő.

Jatier:  (Sziléziában), *Z u m  goldenen S cep ter* ven ­
déglő.

K a rlsru h e : iZ u m  Storchenn vendéglő, G arten -

strasse 4.

K a sse l:  oZur S ta d t H o m b e rg*, G ra b e n  60.

K ié l:  segédszálló, F au lstra sse  39.

K ob u rg :  «Z um  h alb en  M on d * vendéglő, Steinth . 3. 

K o b le n z : iiZur K a rlsb u rg* vendéglő, W ö llerstr. 2. 

K ö ln :  M eb u s J., K ám m ergasse 18.

K o n sta n s:  iiZum  neuen Sch iff* szálló.

K r e fe ld :  W o lff J.-féle vendéglő, K lo sterstr. 10. 

L a n d sh u t:  Sch m id -ven d églő , H eiliggeistgasse.

L in z :  (R a jn a m.), «Z um  A n ker* vendéglő, R h ein - 

strasse 38.

L ip c se :  M ünkner, F rie d rich stra sse  9.

Lud w igsh afen  : B reitlin g-ven d églő , O ggerheim erstr. 

L ü b e c k : M au -vend églő. W e ite r K ra m b u d e n  1.

M a in z : «Zur S ta d t W o r m s* vendéglő, R o th e k o p f-

gasse.

M an nheim :  «E isernes K  re űzd, L it. G . 5, 16. 

M arburg:  M ü ller K ., H irsch b erg 12.

M eissen : A szta lo so k  szállója, R osen gasse 320. 

M ohrungen:  « Z u r O stb a h n * vendéglő, H ollán der- 

strasse.

M ü n ch en : W o lf  G , vendéglője, «Z u r H o fsta tt*  

H o fs ta tt  7.
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M ün ch en -G ladb ach : H einen  P ., W a llstra sse  13. 

N e iss e : K e lle r vend églője, «Z um  K ro n prin zen ». 

N eu m ü n ster: K ellerm ann  vend églője, Plönerstrasse. 

N eu ro d e: «Z um  grü n en  B aum » vendéglő.

N e u sta d t: «Z um  R eb stockx vend églő.

N ü rn b erg: «Zum  goldenen Anker».

O ffen bu rg: «Z um  Schützenn vend églő.

O p la d en :  D even ter-ven déglő , N e u sta d t 221.

P a s s a u : «Z u r golden en  Birnen vendéglő.

P a tsck a u :  (Szilézia), «Zum  sch w a rzen  B á r é n » ven ­

déglő.

P la u e n : «B ürgergarten», A n n en strasse 11.

P o sen :  C en tra lh erb erge, S t.-M a r tin  38.

Ra-vensburg: «Zu d en drei K önigenn vend églő. 

R eck lin g h a u sen : F riem an n  E . vendéglője. 

S a lzu n g e n :  H u h n  F rig y e s  vendéglője.

St. J o h a n n :  «Zura Sch w arzw ald er» vendéglő. 

Schönebeck:  «Kaiserhof», K aiserstrasse.

Speyer:  iZ u m  S tern»-féle serfőzd e (M o os H.). 

Sta rg a rd : Q u ellm an n  vendéglője, Breitestrasse. 

S te tt in : «Z um  Sterni) vend églő, Sp eich erstrasse 1. 

S tu ttg a rt:  «Z ur G lo ck e» vend églő, M ark tstrasse  10. 

Thorn : Innun gsherb erge, T u ch m a ch e rstra sse .  

T ü b in g en :  B ir k m a y e r vend églő («Z um  Adleru). 

U elzen :  B eh n e  H . (ezelőtt P h ilip p ).

W aldenburg: «Z um  goldenen Stern» vendéglő. 

Wiesbaden : G em e in d eb ad gá ssch e n  6.

W in sen : L a b a h n  vendéglője, Schm ied strasse. 

W itten:  K a ttw in k el, A rd eyerstrasse gr.

IVorms: «Z u r S ta d t M annheim n vendéglő.

W ürzbu rg: iiZum  Straussn, Ju liu sprom enade.

A  k ő ve tk e ző  városokban  a z  ú g y n e v e ze tt «H ei- 

m atn-ban szállh at m eg az utas : B ielefeld, B rau n - 

sch w eig, B urg, C h e m n itz, D a n zig, D a rm sta d t, D essau, 

E m d e n , E rfu rt, F ran kfurt, F re ib u rg, G lo g a u , G reifs- 

w ald, H alb ersta d t, H eid e, H irsch b erg, H of, Itzehoe, 

K ön igsb erg, L a n d e sh u t, L ü n e b u rg, M ünster, N eu -
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brandenburg, O ldenburg, O snabrück, P a d erb o m , 

P ren zla u , R en d sb u rg, R ib n itz , R o sto ck , S aarb rü - 

cken, Schw erin, Sondershausen, Stolp, Stralsund , 

W eim ar, W eissen felds és W itte n b erg.

O la s zo rs zá g .

B o lo g n a : O steria  P o rta  C astello.

B re scia :  T ra tto ria  «Canonáre» vendéglő, V ia  R ossino. 

F loren z : V ia  S an  M a ria  ig , III.

G en u a :  V ia  S a n  A n drea 18 (presto Q uestura). 
M a ila n d :  V ia  Soncino M erati 17.

N á p oly:  «C afé Baar», P ia z z a  F ra n ce sco  (a P ia z z a  

M unicipional).

R óm a:  «Café Indipenca#, V ia  C oronati.
V elen cze: E isleb en  T h ., C am p o  S an  M au ricio

2609/10.

Verona:  V ico lo  S a n  F ran cesco 20.

S p a n y o lo r szá g .

B a rcelo n a : C a lle  de M ed io  d ia Pepe.

M a d rid :  P la za  M ayor.


